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Xanthus.

XX INTRODUCTION.

etymology which points to a Dorian source (A\éxrpa)’. Stesi-
chorus, we are told, mentioned Xanthus as a lyric predecessor,
and adapted much from him. The Oresteia is especially named
as a work in which Stesichorus was thus indebted to Xanthus®
How far, and in what sense, that statement is true, cannot now
be known ; butit is at least certain that Xanthus remained wholly
obscure, while Stesichorus was widely popular. The introduc-
tion of Electra may be one of the points in which the Stesi-
chorean Oresteza was indebted to Xanthus: and the fact of her
figuring in that poem would fully explain her later prominence.
Let us suppose, then, that Stesichorus, like Aeschylus, sent
Electra with Clytaemnestra’s offerings to Agamemnon’s tomb.
Orestes, on his return, would hasten to make his offerings
there—as is assumed by all the three Attic dramatists. At
the tomb the brother and sister would meet and recognise each
other, as they do in Aeschylus. We know that Stesichorus
brought in the nurse, whom he called Laodameia®. Pindar
makes a nurse save Orestes from the hands of Clytaemnestra,
but he does not say that she carried him out of Argolis®. The
LLaodameia of Stesichorus may have done likewise—giving
Orestes to the trusty Talthybius, who carried him forth, and

! Aelian Var. Hist. 4. 26 Edvfos 6 TOLNTHS TV UeNDY, éyéveTo yap olTos wpeaBiTepos
Zrnouxbpov Tov ‘Luepalov, Névyer Ty 'H NéxTpav Toi 'Ayapéuvovos ol Toiro Exew Tollvoua
mpwrov, dANd Aaodiknr. émwel yap Ayapépywr drppétn, Tiv yap K\vraywwhorpar 6
Alyiobos Eynue xal éBacilevoer, ENexTpov olcar Kal xkarTaynpLoar mwapbévor 'Apyelo
"HNéxrpav éxdhecar 8ia 70 apotpely dvdpos kai un werepdchar Aéxrpov.

* Athen. 12. p. 513 A (quoting from Megacleides, who wrote mepl 'Ousfpov, and was,
as some think, a peripatetic): xal Edvfos &' & pelomwows, mpesBiTepos wy Zrnaiybpov, ws
xal abros 6 Zryolxopos wapruvpel, Ws guow o MevyaxNeldns, ot Tavryy aird (Heracles)
mepitibnoe Thy oToNdr, dAN& iy ‘Qunpicty, ToANG 8¢ 7Oy Edvfov rapamemolnkey
0 Zrnalyopos, dorep kal Ty ‘OpecTelar kalovuérny.

The meaning of wapamemolnker seems to be ‘adapted.” It certainly need not mean
‘spoiled in copying,” as Schweighiuser takes it (‘dum mutuatus est, mutavit et
corrupit’).

Robert, Bild und Lied, p. 174 f. thinks that Megacleides was the source of Aelian
also (see last note), and thus is our sole authority for the existence of this Xanthus.
That Stesichorus mentioned some one named Xanthus cannot be doubted ; but whether
his debt to an earlier lyric poet of that name was such as Megacleides affirms, is (the
critic thinks) very questionable. It is certainly strange that, if Xanthus was so im-
portant a source to Stesichorus, absolutely nothing should have come down to us
concerning him, beyond the two meagre notices above quoted.
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